
 

 

PENERAPAN METODE M2M100 DENGAN 

PARAMETER-EFFICIENT FINE-TUNING PADA 

TRANSLITERASI TEKS ARAB KE TEKS LATIN INDONESIA 

 

 

Skripsi 

Diajukan Untuk Memenuhi Salah Satu Syarat  

Sarjana Strata-1 Teknologi Informasi 

 

 

 

 

OLEH: 

SITI AINUR RAHMAWATI 

 NIM. 2210817220029 

 

 

 

 

 

 
PROGRAM STUDI TEKNOLOGI INFORMASI  

FAKULTAS TEKNIK 

UNIVERSITAS LAMBUNG MANGKURAT  

BANJARMASIN, APRIL 2026 



 
 

i 

 

PERNYATAAN 

Saya yang bertanda tangan dibawah ini: 

 

Nama :  Siti Ainur Rahmawati 

NIM : 2210817220029 

Fakultas : Teknik 

Prodi : Teknologi Informasi 

Judul : 

 

Penerapan Metode M2M100 dengan Parameter-

Efficient Fine-tuning pada Transliterasi Teks Arab 

ke Teks Latin Indonesia 

Pembimbing Utama : Andreyan Rizky Baskara, S.Kom., M.Kom. 

 

Dengan ini saya menyatakan bahwa dalam Skripsi ini tidak terdapat karya 

yang pernah diajukan untuk memperoleh gelar akademik di suatu perguruan tinggi, 

dan sepanjang pengetahuan saya, juga tidak terdapat karya atau pendapat yang 

pernah ditulis atau diterbitkan oleh orang lain, kecuali secara tertulis diacu dalam 

naskah ini dan disebutkan dalam daftar rujukan. 

 

Banjarmasin, 10 April 2026 

 

 

SITI AINUR RAHMAWATI 

NIM. 2210817220029  

ASUS
Stamp




LEMBAR PENGESAHAN

SKRIPSI PROGRAM STUDI S-1 TEKNOLOGI INFORMASI

PenerapanMetode M2M100 dengan Parameter-Efficient Fine-tuning pada

Transliterasi Teks Arab ke Teks Latin Indonesia

Oleh

SitiAinur Rahmawati(2210817220029)

Telah dipertahankan didepan Tim Pengujipada 28April 2026 dan dinyatakan

LULUS

Komite Penguji :

Ketua :Ir. Eka Setya Wijaya, S.T., M.Kom.

NIP.198205082008011010

Anggota l : Irham Maulani AbdulGani, S.Kom.,M.Kom.

NIP.199710312025061009

Anggota2 :Dr. Ir. Yuslena Sari, S.Kom.,M.Kom

NIP. 198411202015042002

Pembimbing : Andreyan RizkyBaskara, S.Kom.,M.Kom.

Utama NIP. 199307032019031011

Banjarbaru,
13 MAY Z026

Diketahui dan disahkan oleh:

WakilDckan Bidang Akademik Koordinator Program Studi

oIDIKAN

TINGGI,

SAINS,
DA

Fakultas TeknikULM, S-1 Teknologi Infornmasi,

ERSIT

UN
M
DroMahmud, S.T., M.I.

MRULTANP 7401071998021001

Andrevan Rizky Baskara, S.Kom., M.Kom.

NIP. 199307032019031011



 
 

iv 

 

ABSTRAK 

Transliterasi Arab–Latin merupakan solusi penting untuk meningkatkan 

aksesibilitas masyarakat Indonesia terhadap teks Arab. Namun, standar transliterasi 

berdasarkan Surat Keputusan Bersama Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan 

Kebudayaan RI Nomor 158 Tahun 1987 belum diterapkan secara luas pada aplikasi 

digital, sementara sistem transliterasi otomatis yang ada masih memiliki kualitas 

transliterasi rendah dan terbatasnya data pelatihan. Penelitian ini bertujuan 

mengembangkan sistem transliterasi Arab–Latin yang akurat dan efisien sesuai 

standar SKB 1987 dengan menerapkan metode Parameter-Efficient Fine-tuning 

pada model M2M100 418M, model terjemahan multibahasa. Dua teknik PEFT 

yaitu LoRA dan Adapter dievaluasi secara komparatif pada tiga skenario 

pembagian data menggunakan dataset paralel Al-Qur’an berjumlah 6.052 pasang 

kalimat. Kualitas transliterasi dinilai menggunakan metrik BLEU, CharBLEU, dan 

ChrF, sedangkan efisiensi komputasi diukur dari ukuran model dan waktu inferensi. 

Hasil pengujian menunjukkan bahwa metode Adapter dengan bottleneck 128 

mencapai skor BLEU tertinggi 64,48 pada skenario split 90:5:5, melampaui kinerja 

model baseline M2M100 418M maupun model M2M100 1.2B yang lebih besar. 

Sementara itu, LoRA dengan rank 64 menghasilkan model paling ringkas 

berukuran sekitar 1.036 MB, menyusut sekitar 44 persen dari baseline, dan 

menunjukkan efisiensi komputasi terbaik. Temuan ini menegaskan bahwa metode 

PEFT, khususnya LoRA, mampu menyeimbangkan kualitas transliterasi dan 

efisiensi komputasi secara optimal, sehingga lebih berpotensi diimplementasikan 

pada perangkat bergerak dan aplikasi mobile dibandingkan metode lain yang diuji. 

Kata kunci: Adapter, LoRA, M2M100, Parameter-Efficient Fine-tuning, 

Transliterasi Arab-Latin 
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ABSTRACT 

Arabic–Latin transliteration plays a crucial role in improving Indonesian public 

access to Arabic texts. However, the transliteration standard established by the 

Joint Decree of the Indonesian Ministry of Religious Affairs and Ministry of 

Education and Culture No. 158 of 1987 has not been widely adopted in digital 

applications, while existing automatic transliteration systems still suffer from low 

transliteration quality and limited training data. This study aims to develop an 

accurate and efficient Arabic–Latin transliteration system compliant with the 1987 

standard by applying Parameter-Efficient Fine-tuning methods to the M2M100 

418M multilingual Machine Translation model. Two PEFT techniques, LoRA and 

Adapter, were evaluated comparatively across three data split scenarios using a 

parallel Quranic dataset of 6,052 sentence pairs. Transliteration quality was 

assessed using BLEU, Char‑BLEU, and ChrF metrics, while computational 

efficiency was measured by model size and inference time. The Adapter method with 

a bottleneck size of 128 achieved the highest transliteration quality with a BLEU 

score of 64.48 on the 90:5:5 data split, surpassing both the M2M100 418M baseline 

and the larger M2M100 1.2B model. Meanwhile, LoRA with rank 64 produced the 

most compact model at approximately 1,037 MB, representing a 44% reduction 

from the baseline, and achieved the highest preference score in the TOPSIS 

multi‑criteria analysis. The findings demonstrate that PEFT methods, particularly 

LoRA, offer an optimal balance between transliteration quality and computational 

efficiency, making them more suitable for deployment on mobile devices compared 

to other methods examined in this study. 

 

Keywords: Adapter, LoRA, M2M100, Parameter-Efficient Fine-tuning, Arabic-

Latin transliteration 
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